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KinemaTtorpagiuyHicts puTopuuHuX nuTanb y TBopax E. 'emiHreest Ta ix ykpaiHchbKuii mepekaan

Annotation: linguistic and translation analyses of rhetoric questions and their cinematography in the works of
the classical American writer E. Hemingway are highlighted in the following article. It is specified that their pragmatic
influence is provoked by the cinematic language, which bears emotional and sensual context thus, reflecting the
cinematographic potential of the researched literary works. Among the analyzed literary works one should mention A
Farewell To Arms, The Old Man and The Sea, Whom The Bell Tolls and The Short Happy Life of Francis Macomber.
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KinoMoBa B XymOKHIM JiTepaTypi IOCTae Tepel HaMU SK y3arajlbHeHa CHCTeMa 3MiCTOBO-(OpMaTbHUX
TpaHcopmaniii 1 KOMIUIEKC 300pakajbHO-BUPAXAIBHUX 3ac0o0iB, MO0 TEMaTHYHO, XXAHPOBO Ta 3a XapaKTepoM
TBOpPEHHS 00pa3y 1 BUPAXKCHHS i/iei CHIBBIMHOCHI 3 MPHHIUNAMUA W OCOOJIMBOCTSIMH KiIHOMHUCTEUTBA. TakuM YHHOM,
KiHeMaTorpadiyHicTh JiTEpaTypd BHU3HAYa€MO 3aJy4€HHSM 3aco0iB 1 NPUIOMIB KIHOMHCTELTBA A0 JITEPATypHOTO
MIOJIOTHA, CTBOPIOIOYH e(peKT Bi3yauizarii onucyBaHUX HOAIH.

[Tix pUTOPUYHMM NHUTAHHSIM, CIIJOM 3a CYYaCHUMHM HayKOBIIMH, MH DPO3yMieMo (irypy MOBIEHHS, IO
ONMPAETHCSI Ha NHUTAIBHY (OpMY TBEp/UKEHHS abo 3amepedeHHs 3 METOI CTBOPEHHS CTHIIICTHYHOrO edekry,
iABHUIICHHS eMOLIHHOTO TOHY BUCIIOBIIIOBAHHS, aKIICHTYBAaHHS YBAard YWTada i, IK HACHIiIOK, IPH3BOIUTH 10 KPAIIOTro
B32EMOPO3YMIHHS MiXK aBTOPOM 1 YUTAUEM.

Ha#imipocTinry THIONOTII0 PUTOPUYHUX 3allMTaHh MOXHA 3MIMCHATH HA OCHOBI THUIMIB TNHUTAILHUX PEUCHb Y
aHTIINACHKI MOBi. Yci BOHM — 3arajbHi, CHeMmialibHi, AJTbTEPHATHBHI Ta PO3MIIOBI — MOXYTh OyTH QopMmMamMu
PUTOPUYHOTO 3alUTaHHA. [HOJI pUTOPWUYHI 3aMUTAHHS MAIOTh TaKOX (HOpMY emnTHYHUX pedeHb. CTBepKyBadbHI
PUTOPHYHI 3aIIMTaHHS Peaji3yloTh HETATUBHUN KOHCTATHB, TOJI SK 3allepedyBajIbHI PUTOPHYHI 3alMTaHHS € GopMoIo
peaiizanii cTBepAKyBaIbHOTO KOHCTaTuBy [1, c. 143].

PutopuuHe nutaHHA A1 CTBOpEHHsT KiHematorpadiuHoro edekry mnocinae B TBopuocti E. ['eminrses Baxiuse
Mmicue. SIKII0 TOBOPUTH NMPO PUTOPHUYHI IMHMTAHHS, TO HEOOXiJHICTh Y BHKOHAaHHI LMMU PEUYCHHSMH CBO€E] OCHOBHOI
¢yHKUil Binnangae, i mocrae nmpobieMa KOMYHIKaTHBHOCTI TaKMX MOBHHMX KOHCTPYKIIH, TOOTO BapTo 3’CyBaTH, YU €
PUTOPHYHI 3allUTaHHS HOCIIMM KOMYHIKaTMBHOI (YHKIII, SKIIO, Ha AyMKy OaraTboX, BOHM HE HECYThb HOBOI
iHpopMmarii. Ane Taki TMUTaHHSI, IMMO-TIEpIe, MOBIJOMIISIOTH CIyXadeBi iH(GOpMaIlil0o MPO 3aIliKaBIEHICTh MOBIS Yy
MIEBHOMY 00’€KTi, HAPUKIIAJ, Y JIOJUHI YU MPEAMETI, TiSX 91 BIACTUBOCTI, IEBHUX TOMIsAX, Y IXHBOMY Yaci Ta MicIii;
mo-Apyre, Mpo piBeHb 3HAHHA IpPEeaMeTa MOBH 0C00010, IO TOBOPUTH. TOMy 3alMTaHHS, HEXail i PUTOpPUYHE, €
iH(hOPMAaTHBHAM HAaBITh JUIA CiTyXada, TOOTO (QYHKIIST KOMYHIKAIlil B HbOMY BCE X peanizyeThcs. [TonBiitHMIA XapakTep
CIIKYBaHHS [IUITXOM IOCTAHOBKH 3aIIUTaHb JO3BOJISIE TOBOPUTHU PO OCOOIMBY MUTANBHY (DYHKIIIIO, IO € BTOPUHHOIO,
aje He MeHIm BayumBoto [2, c. 232]. OCHOBOIO IS IOCHIPKEHHS KOMYHIKaTHBHOI (YHKIII 1 CTHIICTHYHOTO
HaBaHTAKCHHS PUTOPUYHUX THTaHb cTanu Taki TBopu ['eminrees sk «Crapwuit 1 Mmope», «Henmosre macts ®pencica
Mexkombepay, «Ilo komy nmon3sin» Ta «IIpomasaii, 36poe!»

Hamnpuknan, Ha nmoyatky pomany «lIpomaBaii, 30poe!» rojgoBHHH repoii BHEBHEHHH y TPaBUIBHOCTI BilfHH, 110
BiZoOpaxkaeThbcsl y HOro MOBJICHHI MOBUYaHHSM, HeOa)kaHHSM OOIOBOPIOBATH 3 OTOUYIOYMMH CBOIO IMo3uIito. OmHak 3
4acoM BiH 3HaXOJUTh CEHC JKUTTS B JIOOOBI Ta MEPEKOHYETHCS B aOCYpAHOCTI BiifHHM, IO TaKOXX BiIOMBaeThCS 1 HA
MOBJICHHI TOJIOBHOTO TepOsi, IEHTPATbHY MO3UINI0 MPH [IHOMY 3alMalOTh PUTOPUYHI NMUTAHHS, SKI BUPAXKAIOTh Pi3HI
€MOTIIil: IO uB, 3aMilTaHHs To1o [3, c. 29].

PuropuyHi mUTaHHS JTYHAIOTH HE TUIBKH 3 BYCT TOJIOBHOTO T€POs, a i 1HITUX MePCOHAXKIB!

Never.We do not like the English. — Not like the English? [4, c. 24] — Hixoau ne cmane. Ham ne nodobaromoscs
anenivyi. — He nooobatomusca anzninyi? [5, c. 24]; Oh, darling, - she said. — You will be good to me, won’t you? [5, c.
257] — Jhobuii! — cxazana sona. — Bu 3aexcou 6yoeme max n106’°a3ui 3i mnoro, npaeoa sc? 5, c. 264); You wouldn’t
want to go in the line all the time, would you? — he asked [4, c. 80]. — Xominu 6 ysece uac cmupuamu na nepeoogiin?
— 3anumas 6in [5, c. 82]; Maybe the war will be over. It can’t always go on [4, c. 351]. — Mooicnuso, eitina
saxinuumucs. He moorce sc 6ona mpusamu eiuno? (5, c. 385].

Bapro 3ayBaxuTH, IO mepekiagad poMaHy Biktop Mopo3oB B ocTaHHbOMY NpHKJIaAI TpaHc(HOpMyBaB
PUTOpPHYHE CTBEPIPKEHHS Y PUTOPHYHE 3alUTaHHs, ITIJKPECIIO0YN eMOUiitHni cTaH repoini Kerpin — BoHa xorina
MiATPUMATH KOXAaHOTO YOJIOBIKAa. PUTOpMYHE cTBep/KEeHHS — e (irypa, sika IJKpeciioe He3alepeyHiCTh CKa3aHOoTo
aBTopoM. ['eMiHIBe#l y IbOMY BUNAQJKy BHKOPHUCTaB ii, a HE PUTOPWUYHE 3allUTaHHS, OCKIIbKKM KeTpiH Bupakama
KaTerOPUYHICTh CTOCOBHO IThOTO NMHTAHHS, a TMepekiaaad HaJaB i1 pernIili BiATIHKY CYMHIBY. Alle BHUIAJKIB, KOJIH
MIepeKIIa]l pUTOPUIHHUX THTaHb B POMaHi He 30iracThCsl 3 OPUTIHAIOM JyXKe Majio — B OCHOBHOMY Bikrtop Mopo3os
30epirae mi ¢Qirypu uis TOBHOTO BiATBOPEHHS eMOIi mepcoHaxiB. Amke TBip «[Ipomasaii, 30poe!» posmnosinae He
JIIIIe TIPO BOEHHI MOii, ayie ¥ mpo Oe3MexkHe KOXaHHS, EMOIIMHMNA CTIEKTP SKOTO TEX BiIOOpak)aeThCs B PUTOPUIHHUX
MTUTaHHAX:

I know I've made trouble now. But haven’t I been a good girl until now? [4, c. 289] — A snaro, wo s mebe
nomyp6yesana. Ane s yc 0yaa 00 ybo2o pozymuuyero, npasoa? 5, c. 302].



Puropuuni muranmHs B pomani «[IpomaBaii, 30poe!» mONMOBHIOIOTH aTMocdepy TBOPY, BiZOOpaKaroTh
KiHemMaTorpadidHiCTh, aJke B peaJbHOMY CIIIKYBaHHI, XHBOMY, 5K y KiHeMaTtorpadi, JIIoJWHA YacTO BIAETHCSA 0
PUTOPUYHMX 3allUTaHb, 100 HAIITOBXHYTH ceOe Ha MEBHY JYMKY, [OKa3aTH CBOi eMolii, Mo4YyTTs. ABTOp 3a
JIOTIOMOTOK0 PUTOPUYHUX THTaHb 3BEPTAE yBAry Ha Te, 10 KOXaHHs — Jy)Ke BOXJIMBE, HABITh HEOOXIJHE MOUYTTS ISt
JIFOTUHH.

Taknii cHHTaKCHYHUH 3aci0, K pUTOpWYIHE MUTAHHS HasBHHM 1 y TBOpi «Crapuii i Mmope». CIoXKeT IMOBICTi
HaITo XKUTTEBUH. OCHOBHUH (hitocodchbKuil 3MIiCT TBOPY NMPUXOBAHUM, «IIiJ BOJOIO». MoBa B MOBICTI e HE TIIBKU
PO CTApPOro UM XJIOMYKKA, ajie i MPO JIFOUHY Ta JIOACTBO. Te, 0 BiIOYBAETHCS 3 PUOAIKOIO, BUSIBISETHCS BAXKIHMBUM
JUIsl JIFOJICH 3arajioM, He3aJIe)KHO BiJ poay 3aHsTh. Cama yOoricTh «pPEKBI3UTY» HIOM IIJKPECIIIOE€ 3aralbHONIOCHKE
3HAUEHHS IOBICTI, 110 PO3KPHBAE OCHOBH JIIOJCHKOTO icHyBaHHS. CaMe TOMY KOXKHE CIIOBO TYT BaKJIMBE, HACHUYCHE
3HAYCHHSAM. [[MChMEHHHK CTSKUTH 32 KOXKHHM MOPYXOM CBOTO I'eposi, 32 IUIMHOM KOXKHOI IyMKH B WOTO CBiJJOMOCTI.
Crapuii yTimoe nomo moauHu cepen cTuxii. CaHThSIrOo OTOYYIOTH MOpe, puOH, 3ipkH, He0o. Yce HalOBHEHE
cuMBoJlaMH. Mope 71l HhOTO — JKiHKa, a 30pi — cecTpu. Ta i puba — He MPOCTO peayibHa prda, y Hil MPUXOBaHA CHJIA,
10 MMPOHU3YE YBECh CBIT. B 00pa3i CaHThATO CUMBOJIIYHO 3JIMBAIOTHCS JIIOJIUHA 1 CBIT.

TToBicTh-nipuTYa BHMaramga OCOOJIMBOTO XYAOXHBOTO BTiIeHHS. Tomy 11 ypuBYACTHH, JIAKOHIYHHA PHUTM
3MIHIOETHCSI TIOBUTLHUMH, PO3TOPHYTHUMH TEH3KHUMH KapTHHAMH, K, HAMPHUKIAA, OMUCH HIYHOTO 1 BPaHINTHBOTO
Mopst [6]. PuTopudHi MUTaHHS TaKOX BHUCTYNAIOTh Y ILOMY TBOpi €JIEMEHTaMH, SKi JOMOBHIOIOThH ITUTICHY KapTHHY
€JIHOCTI JIFOJIMHH 3 IPUPOJIOI0, & TAKOXK JIOJIMHH 3 CAMOIO JIFOAMHOIO:

Can I offer you a beer on the Terrace and then we’ll take the stuff home — Why not? [7, c. 13] — A wo, sk 5
nouacmyio mebe nueom Ha « Tepaciy, a mooi edce gionecem 0odomy cacmo? — Homy xe ni? [8, c. 13].

Putopnyni nuTaHHS MIICHIIOIOTHE  KiHeMarorpadiuHUi eQeKT, CHpOLIYIOYM TEeKCT, aje BOAHOYAC
MTO’KBABJIFOFOYM CUTYALII0 HA CKpaHi.

IOHnak nmyxe nr00uB ctaporo CaHTBATO, IEpEHMAaBCs HOTO CTAHOM 3/I0POB’S Ta YMOBaMH, B SIKAX TOH MCIIKaB.
PuTopuuHi MUTaHHS aKLEHTYIOTh HAa ILOMY yBary 4Mrava:

Where did you wash? — the boy thought [7, c. 17]. — [e s 6u mu émueca? — nooymas xnoneys [8, c. 17]; Why
am I so thoughtless? I must get him another shirt and a jacket for the winter and some sort of shoes and another
blanket [7, c. 17]. — Homy a maxuii nemamkui? Tpeba dicmamu tiomy HOBY COPOUKY, MENLy KVPMKY HA 3UMY, AKECh
e3ymms i we 00Hy xoeopy [8, c. 17].

V mepexiami CoCTepiraeMo BiATBOPEHHS KOHCTPYKTHBHUX OCOOJIMBOCTEH PUTOPHYHUX MHTaHb, NMPH IILOMY
30epiraeThes X CTUIICTUYHE HAIOBHCHHS.

PuTopuyHi nuTaHHS B HOBICTI TAKOXX BUPaXKalOTh CTaH Ayl craporo pubdanku CaHThro:

Only I have no luck any more. But who knows? Maybe today [7, c. 57]. — Tinvku 51 maxuil negdaxa. Ane xmo
3nae? Moowciueo cvoeooni [8, c. 57]; If the others heard me talking out loud the would think that I am crazy, - he said
aloud. — But since I am not crazy, I do not care [7, c. 87]. — Axbu xmo-uebyov nociyxas, K si pOIMOSGISIO CAM I3
c06010, 6iH eupiuug bu, wo A 3’ixag 3 eny30y, - ckazas cmapuil. — Ane aK s He 3003ceeo.1ie, komy € piznuya? [8, c. 88].

B ocranHbOoMy mpHKITai TIEpeKiIan He 30iraeThCs 3 OPHUTiHAIOM — MepeKaa MICTUTh PUTOPUYHE MTUTAHHSI, a
OpHTiHAJI — PUTOPUYHE CTBEP/DKCHHSA. 3HOBY K TaKH, CXWJIAEMOCS JO AyMKH, 1o ['eMiHrBedl XOTiB MOKa3aTH
KateropuuHicTb CaHTBSTO, EAKY OaiIyKiCTh IO 30BHIIIHIX OOCTaBUH, MPUIOMY CAMOTHICTh HOT'O HE OOTSIKYE 1 KUTTS
0e3 JIoJIeil BIAIITOBYE CTAporo pwOaNKy. PUTOpHMYHUM MuTaHHAM mepekianad Bomomumup MutpodaHoB mokazye
YUTAuYeBi 1HITY €MOINI0 — CyM, PO3UapyBaHHs y JIOASX, CAMOTHICTD, sIKa 3aIoJif0oe cTapoMy Oib. B iHMmMX BHmMagkax
MepeKIIaiad BiATBOPIOE PUTOPUITHE MUTAHHS B TAKOMY BUTJISA, SIKKM BOHO € B opuTiHai. CI0XKET MOBiCcTI po3poOIeHI
y peanicTHuHOMY Kitoui. TyT HeMae KOJHHUX O3HAK TUBOBIKHOTO, (AHTACTHIHOTO, HAAIPUPOIHOTO, HEMAE JKOIHUX
MOPYIICHb MEX PpeajlicTHYHOTrO CBiTy. PeamicTMYHO BWITMCaHI 1 XapakTepu IIEPCOHAXIB, 1 Mei3axi, i MoOyToBHH
KOJIOPHT, 1 JieTani pubanbchkoi cripaBu. Ha peanmicTnaHOCTI 300pakeHOTo y MOBICTI HAroJIOIIYBaB 1 caM NMUCHMEHHUK.
UYepe3 Take NIparHeHHS MUCbMEHHUKA JOCSATTH PEATICTHYHOCTI TBOPY 1 BHHHUKAIOTH Pi3HI JIHIBICTUYHI NMpHHOMHU,
30KpeMa, TAKMMU € PUTOPUYHI NMUTaHHA. BoHM nomoMoriu ['eMiHIBer0 CTBOPUTH pealliCTHYHY aTMOC(epy, BIITBOPUTH
eMoIlii Ta TIepeKWBaHHS TMepcoHaxiB. KiHemartorpadiuHiCTh PUTOPHYHUX THTAaHb B TEPEKNIANi XapaKTePU3YEThCS
BHCOKHM CTYIIEHEM HAOIMKESHHS IO PEATbHOCTI, MOHTaKHICTIO, JMHAMIYHICTIO TIOTJISITIB.

V pomani «Ilo kKoMy TOI3BiH» PUTOPUYHI MUTAHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS aBTOPOM 3aIJIsl BUPAKCHHS €MOIIii
nepcoHaxiB. TParIsSIOTHCS BUMAAKU 5K 1 y BUILE3raJaHUuX TBOPaX, KOJIM OPHUTiHAT MICTHTh PUTOPUYHE CTBEPXKEHHSI, a
MepeKIIajl — PUTOPUYHE TUTAHHS:

I wonder what could make me feel the way those horses make Pablo feel [9, c. 167]. — Iixaso, wo moeno 6
3pobumu MeHe maxum, sik yi koni 3poounu Ilabno? 10, c. 175].

€ BUIIaIKM, KOJIM PUTOPUYHI ITUTAHHA € B TEKCTI OpUTiHATY 1 B epeKIIaii:

Hey, - the gypsy said to Anselmo. — Move those two sacks to where they will be safe, will you? They're
valuable [9, c. 95]. — l'ett! — 3axpuuae yuean 0o Auncenvmo. — [locmae miwku 6 naditine micye. Yyewm? Ile yinna piu
[10, c. 101]; Maria. And thee? — Roberto. Have you been long in the mountains? — Three months. — Three months? [9,
c. 60] — Mapisn. A mebe? — Pobepmo. Tu dasno 6 eopax? — Tpu micayi. — Tpu micaui? [10, c. 63]; Why should there
be? — the gypsy asked. — Who wants to be in an army? Do we make the revolution to be in an army? [9,c. 119]— A4 3a
wo it nooumu? — sanumas yuean. — Komy xopmums 0o apmii? /lna mozo mu poounu peeoniouilo, uyod cayyncumu é
apmii? [10, c. 127].

ITepexnanay Aunpiit CaBuHens 30epirae KinematorpadidyHi pucH, TOYHO BiITBOPIOIOYH PUTOPUYHI TUTAHHSL.



YV t1Bopi «HemoBre macts ®Ppencica MekoMOepa» pPHUTOPHYHI TUTAHHS IMMOKa3yIOTh PHUCH XapaKTepy
MIePCOHAXIB, IXHE BiAHOIICHHS 10 CUTYaIlil, eMOIIIHHUI CTaH:

He is a good lion, isn’t he? Macomber said [11, c. 7]. — A 0oopauuit nes, npasoa »anc? — cxazag Mexombep
[12,c. 8].

Ha wamy aymky, y UpoMy mnpukiagi MekoMmOep CTaBUTh PHUTOPHYHE MUTAHHS Iepe] CBOIMH
CITIBPO3MOBHHMKAMHU, MO0 MEPEKOHATUCS B TOMY, IO HIXTO HE JOpikae Woro B Oosry3TBi. Ilepexmamau Bomomumup
MutpodaHOB Ja€ 4iTKe YSBJICHHS YMTAYCBI MPO EMOLIWHUI CTaH repos, 30epirarouyd PUTOPUYHE MUTAHHS B LOMY
BHUIIAJIKY.

It’s been a very strange day, - she said. — Hadn’t you ought to put your hat on even under the canvas at
noon? You told me that, you know [11, c. 8]. — Juenuii cbo2o0Hi denv, - ckazana éona. — Yu ne Kpawe éam nadimu
kanenrox? [lonyoens € nonydens, xou mu i nio mewmom. Bu orc cami meni kazanu... [12, c. 9].

HpyxuHa MexoMOepa 3BEpTaEThCS 10 HBOTO PUTOPUIHUM MUTAHHSIM, MIKITYIOYHCh PO YOJIOBIKA.

Not strange, really, - Wilson said. Which would you rather do? Take a good birching or lose your
pay?[11, c. 12] — 3o06cim ne ousua, - ckazas Bincon.— A eu 6 wo eubpamu? Jlicmamu 6 wiKkypy uu nomepnimu Ha
naamui? [ikaso! [12, c. 13].

YV npoMy Bumanky s Bimcona BimnmoBime MexomOepa Oyiia HE BaKIIMBOIO, BiH MOCTAaBHUB 1€ MUATAHHS IS
TOrO, 1100 MPUHHU3UTU AYMKY CBOTO CIIBPO3MOBHHKE, a/KE€ 3 CaMOT0 MOYaTKy TBOPY MUCbMEHHHK aKIEHTYE yBary
guTadya Ha TOMy, 1o BilcoH BigdyBae mepeBary mepen MekomOepoMm depe3 CBOIO CMIJIMBICTh, BMIHHS HIBHIKO
BUpINIYBaTH MpOOJieMH. 3a IOMOMOTOK PUTOPHYHHMX IMUTAHH MHUCHMCHHUK Yy I[bOMY BHUIIAJKy MEpPEAAE 3BEPXHICTh
MOJIIOBAJILHUKA JIO TOJOBHOro reposi. KinemarorpadiyHiCTh PUTOPUYHHMX WHTaHb B I[OMY TBOPI BHPAXKAETHCS
JKBABICTIO [iaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, 3a JOMOMOTOK PHUTOPUYHHX IUTAHb MEPCOHAXKI BHUCIOBIIOIOTH CBOI JTYMKH,
MEPEMUTYIOTh OJHE OJTHOTO, BUPAXKAIOTh eMOIIil. UnTau criocTepirae 3a UM Haue 3 CKpaHy, MepeiMarUnCh 3a KOXKHOTO
3 repoiB. [lepeknanau Bonogumup Murpodanos y 11boMy TBOpi 30epirae puTopuyHi IMUTaHHS, SIKI € B OpUTiHAII, aJDKe
Jajioru came B I[bOMY OIOBIJIaHHI TPAIOTh NyXKE BXKIUBY POJIb — Yepe3 HUX PO3KPHBAETHCS Jpama TOJOBHOTO repost
®dpencica Mekombepa, 3pana ApyKUHH, HEHABUCTD 110 BilicoHa Ta )ara moMcTHy.

JIiHTBiCTHUHUH 1 IepeKIaNalbKiii aHalli3 pUTOPUIHUX MUTAHb y TBOPYOCTI aMEPUKAHCHKOTO JiTEpaTypHOTO
MHUTIIS JTA€ MOXKJIUBICTh CTBEPIPKYBAaTH MPO HASBHICTh BKIIIOYEHHS 3aCO0IB KIHOMOBU JI0 30BHINTHBOI CTPYKTYpH i
BHYTPIITHBOI (OPMU JIITEPATYpHUX TBOPIB 3 METOIO YBHPA3HEHHS IMOYYTTIB TepoiB, iX eMomild i mepexuBaHb. Y
MepeBaXkHIM OUTBIIOCTI BWITANIKIB PUTOPUYHI THTAaHHS TOBHICTIO BiATBOPIOIOTHCS B YKPATHCHKUX IEpeKIaiax, IIo
3aCBi4ye€ HEOOXIJHICTh 3MIACHUTH OJHAKOBUI IparMaTWYHW{ BIUTUB HA YUTAYiB, 30epirarouu sIK CHHTAKCHYHY
CTPYKTYPY PUTOPHYHOTO IIUTAHHSI, TAK 1 HOTO CTIIIICTHYHHUHA KOJIOPUT.
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